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Аннотация. Рассмотрены и комплексно проанализированы особенности и трудности перевода ан -
глоязычных газетных заголовков, выделенные различными лингвистами и переводоведами. К ним отно-
сятся: необходимость выявления общих и отличительных языковых черт в двух различных языках; сти -
листической адаптации; нейтрализации жаргонно-фамильярных слов и оборотов; расширения заголовка;
предварительного  ознакомления;  осторожности  при  переводе  игры слов  и  фразеологизмов.  На  основе
данных переводческих особенностей были составлены рекомендации по переводу заголовков англоязыч -
ной прессы.
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Введение
Массовая  коммуникация  является  социально  обусловленным видом речевой  дея-

тельности, направленным на широкую аудиторию людей. Главной целью массовой ком -
муникации является влияние на общество посредством оценочной информации, разно -
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образных коммуникативных средств и каналов. Массмедиа играют важную роль в фор-
мировании, распространении и передаче ценностей.

Согласно ряду ученых, массмедийный дискурс – это, с одной стороны, «речемыс -
лительное образование событийного характера в совокупности с прагматическими, со -
циокультурными,  психологическими,  паралингвистическими  и  др.  факторами»,  к  от-
личительным чертам которого относится «коммуникативное событие как сплав языко-
вой формы, знаний и коммуникативно-прагматической ситуации», а с другой – социаль -
ная  деятельность,  в  рамках  которой ведущую  роль  играют когнитивные  образования,
фокусирующие  в  себе  различные  аспекты  внутреннего  мира  языковой  личности.
Дискурс, преломляя и интерпретируя поступающую в языковое сознание информацию,
становится своеобразным смыслогенерирующим и миропорождающим устройством».

Газетный заголовок как текстовый знак и обязательная часть текста, обладает на-
бором определённых  особенностей:  неоднозначность,  фиксированное  положение,  воз -
действие на читателя, использование определённых лингвостилистических средств.

К лексико-стилистическим особенностям англоязычных газетных заголовков, предло-
женных  В.Н.  Комиссаровым,  Д.Н.  Мухортовым,  И.Р.  Гальпериным,  П.Р.  Палажченко  и
С.Н.  Бердышевым,  можно  отнести  употребление  особой  терминологии,  сокращений,
клишированных фраз, заголовочного жаргона, тропов, намеренного нарушения грамма-
тических норм.  Основной целью данных средств,  присущих  заголовкам англоязычной
прессы, является привлечение читательского внимания, упрощение высказывания и эко -
номия пространства.

Обсуждение 
В качестве ключевого элемента газетной статьи выступает заголовок. Являясь само-

стоятельным термином в языкознании, заголовок стал объектом пристального внимания
многих исследователей, включая лингвистов, филологов, литературоведов и журналистов
с тех пор, как объекты печати стали массовыми и их использование стало широко распро -
страненным. Это касается книг,  газет,  журналов и других изданий,  освещающих новые
аспекты человеческой деятельности и способствующие просвещению людей. Исследова-
тели  занимаются  изучением  функций,  структуры  и  семантики  газетных  заголовков.
Поводом для непрерывного исследования заголовков газетных статей может являться тот
факт, что они регулярно изменяются и преобразовываются.

В тот или иной период исследования газетные заголовки рассматривались  с  раз -
личных точек зрения. С одной стороны, заголовок рассматривался как самостоятельный,
независимый компонент текста, обособленный от основного сообщения, но имеющий с
ним семантическую, прагматическую и функциональную связь [8, с. 19]. С другой сто -
роны, он рассматривался как составная часть текста, зависящая от смысла, коммуника -
тивной цели и структуры всего текста [1, с. 167]. 

В  соответствии  с  этим,  языковое  содержание  заголовка  во  многом определяется
осуществляемой им функцией в газетном тексте. В современных исследованиях заголо -
вок зачастую понимается неоднозначно: во-первых, как более или менее автономное со -
общение,  во-вторых,  как  часть  целого,  находящаяся  в  прямой зависимости  от  общего
содержания текста. Иными словами, газетный заголовок представляет собой как произ-
водную публицистического текста, так и сам текст [1, с. 170].

В настоящее время существует множество определений понятия «заголовок», отра-
жающих различные подходы и мнения современных ученых. Например, заголовок часто
рассматривается как название текста, которое имеет синтаксическую форму предложения
и указывает на содержание статьи. По мнению российского лингвиста Н.А. Кожиной, за-
головок – это текстовый знак, обязательная часть текста, занимающая в нем фиксирован-
ное положение [4, с. 69].

Для  определения  языковых  особенностей  определённого  функционального  стиля
необходимо  обратиться  к  специальной  теории  перевода,  которая  поможет  определить
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влияние данных особенностей на процесс перевода, его характер и способы достижения
эквивалентности. Процесс и результат работы переводчика в значительной степени зави -
сит от того, какие общие и отличительные языковые особенности имеются у аналогичных
материалов в ИЯ и ПЯ. В связи с этим за описанием отличительных черт заголовков га -
зетно-информационного  стиля  современного  английского  языка  следует  выявление  от-
личительных черт русских заголовков данного стиля. В результате сопоставления англо-
язычных и русскоязычных газетных заголовков можно обнаружить их сходства. 

Для русскоязычных газетных заголовков, как и для англоязычных, характерно ши -
рокое использование разнообразных политических терминов, имен и названий; а также
стилистическое разнообразие лексики: распространённость клише, неологизмов, сокра -
щений и аббревиатур и т.д. Это связано с тем, что две основные функции, выполняющие
сообщение информации и оказывающие желаемое воздействие на реципиента, совпада -
ют в двух языках.

Однако русскоязычные газетные заголовки имеют и ряд языковых особенностей, не ха-
рактерных для аналогичных англоязычных заголовков. Лексические особенности в данном
случае включают в себя широкое использование возвышенных и торжественных слов, а так-
же слов с отрицательной оценкой (беспредел,  бесчинства и др.),  военной терминологии в
расширенном и фигуральном значении (война за урожай, огонь критики и др.).

Одно из отличительных свойств русскоязычных газетных заголовков заключается
в использовании абстрактно-обобщённых существительных, образованных при помощи
суффиксов  -ость  (партийность,  народность,  идейность),  -изм  (интернационализм,  экс -
тремизм) -щина (вкусовщина, военщина) и т.д. Широкое распространение в русскоязыч -
ных газетных заголовках получили наречия, образованные префиксами и суффиксами с
прилагательными  (по-рабочему,  по-деловому),  а  также  сложные  слова  (социаль-
но-культурный, культурно-массовый, идейно-политический и т.д.).

Грамматические особенности русскоязычных газетных заголовков более размыты
в сравнении с  англоязычными.  Синтаксис  имеет  черты книжной речи,  в  том числе,  с
большим  количеством  сложных,  в  особенности  сложноподчинённых,  предложений.
Также часто используются причастные и деепричастные обороты, пассивные конструк -
ции (собран большой урожай), а также обобщённо-личные формы глаголов информаци -
онной семантики (передают, сообщают, информируют). 

Необходимо  подчеркнуть,  что  в  русскоязычных  газетных  заголовках  распро-
странён  именной  характер  речи  (в  области,  в  соответствии,  в  отношении,  в  целях),
сложные союзы (согласно тому,  что; в связи с тем, что; ввиду того, что), глагольно-и-
менные словосочетания с ослабленным значением глагола (находить применение, ока-
зывать помощь, предпринять шаги) и др.

Таким образом, лингвистические особенности англоязычных и русскоязычных га -
зетных заголовков  зачастую  не совпадают,  в  связи  с  чем переводчику предъявляются
особые требования, влияющие на ход и результат процесса перевода.

Для того чтобы качественно перевести англоязычный газетный заголовок при раз -
личиях в языковой специфике двух языков, возникает необходимость в стилистической
адаптации. Например, если в англоязычных заголовках, как правило, используются гла-
гольные формы, а в русскоязычных – именные, то в процессе перевода необходимо про-
вести соответствующую замену.

Как для англоязычных, так и для русскоязычных газетных заголовков характерно
использование элементов разговорного стиля. Однако в англоязычных заголовках разго-
ворный  стиль  используется  более  свободно,  чем  в  русскоязычных,  поэтому  зачастую
переводчик сталкивается с необходимостью нейтрализации английских жаргонно-фами-
льярных слов и словосочетаний [5, с. 118–134].

Заголовки обоих языков отличаются лаконичностью, однако в англоязычных заго -
ловках это требование выполняется более тщательно. Д.С. Мухортов обращает внима -
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ние на тот факт, что зачастую намерение создать как можно более интригующий и при-
влекательный заголовок может привести к тому, что он прекращает в какой-то мере вы-
полнять свою главную информативную функцию, практически не раскрывая информа -
ции о содержании статьи. В такой ситуации в процессе перевода следует расширить и
детализировать заголовок при помощи добавления дополнительных сведений из содер -
жания статьи [7, с. 78].

А.В. Клименко отмечает, что, в отличие от заголовков научно-технических статей,
которые, как правило, дают понятие об основном содержания статьи и, поэтому являют -
ся  ключом  к  пониманию  текста,  с  газетными  заголовками  дело  обстоит  иначе.
Нередко требуется предварительное ознакомление с содержанием текста для правильно -
го понимания и перевода заголовка [3, с. 26–32].

Сталкиваясь с игрой слов или «обыгрыванием» фразеологизма в англоязычном газет-
ном заголовке, переводчик должен помнить о реципиенте, поскольку перевод заголовка с
английского  на  русский  «должен быть  по  возможности  близок  к  оригиналу»  [6,  с.  29].
В целом же русский перевод,  сохраняя краткость,  должен быть более плавным и рит -
мичным, как это свойственно и всему русскому газетному стилю в целом [3, с. 29].

Основываясь на приведённых выше особенностях и трудностях перевода заголов-
ков англоязычной прессы, можно выделить несколько рекомендаций, которым следует
придерживаться в процессе их перевода.
ꟷ При переводе  газетных заголовков  важно учитывать  специфику газетно-информаци-

онного функционального стиля и приёмы, которые могут быть в них использованы.
Нужно подбирать адекватные эквиваленты, сохраняя при этом как основную мысль, так
и эмоциональный окрас заголовка на ПЯ. 

ꟷ Так как газетно-информационный стиль находится в постоянной динамике, периодиче-
ски появляются новые тенденции и особенности оформления заголовков, нужно сле-
дить за их развитием и следовать актуальным правилам и рекомендациям по их перево-
ду, основанным на определённых особенностях.

ꟷ Не следует спешить с переводом заголовка и ни в коем случае нельзя переводить без
предварительного ознакомления с содержанием статьи, так как заголовок может приоб-
ретать  дополнительные  оттенки  смысла,  основанные на  информации  из  содержания
статьи. Поэтому приступать к переводу заголовка нужно только после тщательного изу-
чения всего текста статьи и работы со словарями.

ꟷ Прежде всего следует определить особенности заголовков, а также их сходства и раз-
личия в ИЯ и ПЯ, так как они напрямую влияют на процесс перевода, его характер и
способы достижения эквивалентности.

ꟷ При переводе необходима стилистическая адаптация англоязычного заголовка под рус-
скоязычный (соответствие лексических,  стилистических и грамматических особенно-
стей заголовков в ИЯ и ПЯ).

ꟷ В случае, если англоязычный заголовок не передаёт достаточно сведений в результате
стремления заинтриговать и привлечь читателей, при переводе на русский следует при-
бегнуть к его расширению, путём добавления информации из содержания статьи, одна-
ко с сохранением его стилистических функций.

ꟷ Следует помнить о реципиенте, учитывать целевую аудиторию и контекст, в котором
будет использоваться переведённый текст, особенно при обыгрывании фразеологизмов
и т. д. От переводчика требуется глубокое понимание социокультурного контекста и
способность адаптировать выражения под целевую культуру.

ꟷ Перевод газетных заголовков требует от переводчика креативности, внимания к деталям
и умения передать основную мысль сообщения с сохранением его структуры и стиля.
При переводе заголовка следует держать баланс между точностью и художественной
выразительностью. 
Выводы 
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Таким образом, цель заголовка – привлечь внимание читателя, установить контакт
с аудиторией, подтолкнуть к прочтению материала и соответствовать ожиданиям чита-
теля от содержания текста. Перевод газетного заголовка – это в первую очередь переда -
ча содержания, стиля, эмоциональной окраски с учетом целевой аудитории. Работа над
ним требует профессионализма, творчества и глубокого понимания особенностей языка
и культуры. Заголовок играет роль связующего звена для всего текста и ориентирует чи-
тателя на содержание статьи. 
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